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Antonio Tibiletti, Bern

Abstract: After the important papyrological study of P.Oxy. 660 by Ucciardello - «ZPE»
160 (2007), pp. 4-14 this paper addresses the question of the vox nihili in 1. 10 tonv
aXioi Tpitaf and offers a new suggestion concerning its mythical content.

Di seguito il testo di P.Oxy. 660 secondo l'edizione di Page, invariato rispetto
aWeditio princeps
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1 B.P. Grenfell - A.S. Hunt, The Oxyrhynchus Papyri, IV 660, London 1904, pp. 61-62.
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omnia suppl. ed. pr.
accentus, sim., in II: 1 iteiptx 2 <; dpp 3 8oi> 8äp 4 ßpi viae, ai9 pä.Ä, 5 p 6 arto 8 a
tatit'äi 9 8' 10a[i]v 12 ]o^- ag oi 15 naiav 17]a<;'ieiia[vno]v 18 ]e[ 22xpu 25]o<;ie[
frr. (a), (b) quo distent mtervallo incertum; vid. ed. pr.
5 Kopuooope[v- (ed. pr.) veri sim. 7 it[ vel x[: itaque Ih)9oi vel jtv>9oii:[ possis 8 yvapi((E[i ed. pr.
11 anxevi oo vel auxeva on possis

Traduzione: «... senzaesperienza... | ...: ie peanadinemici... | di frecce e di lance... di ferro... | ca-
richerä le navi di giovani e soprattutto | o armat[ ] alia guerra... | dalla divina... avendo
tormentato oppure 'dal divino sacrificio'?) | se per caso venisse a sapere | Ed ella,
udite queste cose, pieg[o] | ma del figlio che sarä... non esit[ö]... | [ie] peani, con Anfitrite... | [ie]
peani, it collo | presto della vedetta i... | ma in alto | la terra amata... | [ie]
peana, dunque la notte.. |... avendo invocato | ...; ie peana;|. flotta | |... mortale

| oro | marino oppure 'canto'?) [ | it: [peana]...»

Alcune note

4- veaq: II papiro evidenzia la quantitä di/a/come breve. I commentatori a par-
tire dagli editori principi2 hanno inteso veaq come 'navi', ma Wilamowitz obietta:
«Wenn wir lesen 2 dvocpaicov - 3 ötaxwv Soupoov xe atSapo - 4 ßpioet veaq ätGecov

paA.tox[a, und darin die letzte Silbe von veaq als kurz bezeichnet ist, so wüsste
ich nicht, wie das auf Schiffe führen könnte. Viel näher liegt öioxmv Soupcov xe
[jtA,r|9ei, ßapet, ötiXiopm dgl. ßpioet veag cuGeoiv pa^toxa [xeipaq]», e ancora -
in merito all'attribuzione a Simonide proposta da Grenfell e Hunt - «gesetzt aber
es wären Schiffe, und die Form passte nicht für Pindar und Bakchylides, was
Blass mit Recht sagt, wie könnte sie für Simonides passen?»3.

veag e accusativo plurale epico-ionico di vauq: la prosodia omerica di veaq
e tranne nei due versi formulari di II. 13,96 (et al.) papvapevovot ttettotGa

oacooepevav veaq äpaq e 17,612 (et al.) ttei^öq yap xa tiptoxa A.i7tmv veaq
äp(pieA.vooaq, nei quali si ha una sequenza di due sillabe brevi; in Bacch. 13,161

veaq occupa le ultime due posizioni di E ("-).
Pertanto: 1) con Wilamowitz4 si intenda veaq quale accusativo plurale breve

dorico dell'aggettivo veoq, oppure 2) si accetti veaq come accusativo di vauq sulla
base dei passi iliadici citati.

2 Grenfell-Hunt 1904, p. 61 «vea<; for väa<;»; D.A. Campbell, Greek Lyric, V, Cambridge 1993,

p. 307 traduce «(he?) will weigh down the ships with young men».
3 U von Wilamowitz-Moellendorff, Besprechung von Grenfell/Hunt, Oxyrhynchus Papyri IV,

«GGA» 166 (1904), p 668. Per la problematica attribuzione di PMG 922 cfr. - dopo Veditio

princeps e gli studi di Wilamowitz 1904 e F. Blass, Literarische Texte mit Ausschluss der
christlichen, «APF» 3 (1906), pp. 483-484 - I. Rutherford, Pindar's Paeans, Oxford 2001, p. 465;
G. Ucciardello, A single scribe in 'P.Oxy.' IV660 + 'P.Oxy.' XXIII2623 + 'PSI' 1907 (Choral
Lyric: Simonides?), «ZPE» 160 (2007), pp. 4-14; O. Poltera, Simonides Lyricus, Basel 2008,
p. 19.

4 Blass 1906, p. 384 nota: «ßpioei viae, cuOeoiv paXio[, wo viae,, wenn von vauQ, Pindar oder
Bakchylides alsbald ausschlösse; Wilamowitz denkt vielleicht richtiger zu viäu; [xetpm;, mit
Dorismus fur viäq, woraus sich dasselbe ergäbe».
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äiGecov: da fpBeoq: o cibteipoi; ydpoi) veo<;, änö exöv SeKaxeoaapmv eax; SeicaoKxo)

(EM t| p. 1206,40 Gaisford). Nel Ditirambo 3 (c. 17) di Bacchilide gli Tp0eoi ate-
niesi sulla nave di Minosse sono sbalorditi dal gesto eroico di Teseo che si e get-
tato in mare per recuperare l'anello d'oro: xpeaccxv 8' ä0t|voucdv | fpOemv (jtav)
yevoq, e7t£i | rjpcoq 0opev rcovxovSe (vv. 92-94); riuscito nella sua impresa, Teseo

riemerge dalle acque e tra le grida di gioia delle fanciulle f|(0eoi 8' eyyuOev | veoi
Ttatdvi^av epaxa Ö7ti (vv. 128-129).

10 - auv aXioi xpixa[: cost giä Grenfell e Hunt5, e vox nihili da marcare con
croci.

Dopo A le tracce di inchiostro6 non corrispondono tanto a AI, quanto a M: si

distinguono il montante incurvato di sinistra, le due cuspidi e la curva centrale
che poggia sul rigo di base; segue quello che e stato erroneamente interpretato
come 0: l'anello di omicron nel papiro ha sempre forma ogivale allungata e ra-
sente con i suoi estremi il rigo di base e superiore; qui la forma e piuttosto un
ovale schiacciato e accentrato nel rigo; in prossimitä del rigo di base 9 - esatta-
mente tra O e Y (oü peTAe) - si scorge la parte terminale di una barra verticale:
le tracce rimaste appartengono a <J>.

CYN AM<I>ITPITA[ e la lettura corretta, da cui 1) oüv Äp<pixpixa[<; + dativo
retto da oüv oppure 2) oüv Aptpixpixaft.

Anfitrite, sposa di Posidone7, e protagonista di un solo episodio del mito,
narrato da Bacchilide nel Ditirambo 3 (c. 17). Durante il viaggio alla volta di
Creta Teseo deve dar prova a Minosse di essere davvero figlio di Posidone8 get-
tandosi in mare per recuperare l'anello d'oro; riemergerä dalle acque non solo

con l'anello, ma anche con una veste purpurea e una corona donategli dalla dea,
testimonianza inequivocabile della sua discendenza divina. Paus. 1,17,3 descrive

un dipinto del tempio di Teseo nell'Agorä di Atene raffigurante proprio tale
scena: Mrvraq qvuca ©qoea Kai xöv oXkov oxöÄov xcov TtaiSoiv qyev iq Kpqxqv,
epaoOelq Flepißoiav, mq ol ©qoerx; paXtöxa qvavxtouxo, Kai aEka vno opyfyq

ct7ieppu|/ev eq aüxov Kai 7iai8a oük ecpq nooeiScovoq eivai, eTiei (oü) 8üvaa0ai xqv
acppayiSa, rjv aüxot; (pep©v exo%ev, ätpevxi eq QäXaooav ävaaooaai oi. Miv©q pev
A,eyexai xaüxa eiticov ätpevai xqv otppayT8a- ©qoea 8e otppayTSd xe eKeivqv

5 La lettura e invariata nelle successive edizioni di Page 1962, Campbell 1993, cost come in
L. Kappel, Paian. Studien zur Geschichte einer Gattung, Berlin 1992. Nessuno degli editori
successivi marca il passo come locus conclamatus.

6 La scrittura appartiene alio 'stile P.Lit.Lond. 30': per una trattazione completa in merito cfr.
Ucciardello 2007, pp. 4-7.

7 Cfr. e.g. Pind. Ol. 6,104-105 xpuaoAamtoio jt6ai<; | ÄpipiTpirat;. In Hes. Theog. 240-244 com¬

pare nel catalogo delle figlie di Doride e Oceano, ed e pertanto sorella di Tetide, madre di
Achille.

8 La leggenda della doppia paternitä di Teseo doveva essere esposta o almeno accennata in un
dramma euripideo: cfr. Eur. fr. **386b,10-11 Kn. o 8' AiyE]io<; pev xqi A.6ycp [iceiAr|p£vo<; I epyto]
8e 0r|OEt)<; [e]k IloaE[i8rövo<; ysyrnq.
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eXovtoc Kai axetpavov xpooctobv, Apipixpixriq 8©pov, äveJdkiv Axyouatv ek xr)q
0a/^daat|q9.

II nome di Anfitrite e comune nella costruzione di perifrasi e metafore le-

gare al mare: Horn. Od. 3,91 ev 7ceÄ.ayei pexa Kupaatv ApxpixpixTiq; 12,60 K-upa

geya po%0£v KuavamtSoq Agtptxpixaq; Soph. OT 194-195 iq peyav | 0aÄ,agov
Apxptxpixaq; Eur. IT 425-426 nap' a/Uov aiyva^ov E7t' Apipixpilxaq po0icp. Non sa-
rebbe improbabile un rimando al mare, a Posidone ovvero a una delle creature
marine: cfr. e.g. adesp. PMG 939,9-11 evaXa Opeppaxa | Koopav NripeiScüv 0e-

av, | aq eyeivax' Apipixpixa.

19-25: Versi gravemente guasti:
19. ]<rxoX,[: forse azoXov.
21. ]ßpoxo[: probabilmente forma di ßpoxoq.
22. xpt>a[: voce di xpuaeoq
23. ]aoi8[: forma di äoi8d, äoi8oq, äoiöigoq, ma possibile anche ]a oi8[, lad-

dove oiSpa10, oiSpaivo), oiSpaxoeiq ben delineerebbero la scena marina.
24. ]aicuv[: difficile fare ipotesi, forse pavuvco (cfr. Pind. Pyth. 4,286 ovöe

paKuvcov zeXoq auSev), ma ]a kuv[ da non escludere.

Metro

1 ]„(?)[ ]w-- 2 -ww--ww [ 3 ~ —(?)[
4 ww—ww—w—[ 5 —WW—WW—ww[ 6 —WW—w [

7 ]-w-w-[ 8 — 9 -WW- -WW- -(?)[
10 [ww] [ 11 [ww] (?)(?)(?)_(?)[ 12 ] ww--[
13 -]ww-ww-[ 14 ]-w-ww-[ 15 [ww]-_W [

16 [_] [ 17 ]—w- -(?)[ 18 ]--[ ](?)[

19 -](?)[ 20 M?)[ 21 ]-(?)[
22 ]-[ 23 ](?)-[ 24 ](?)(?)[

25 ]—[-

Nonostante la frammentarieta del testo e indiscutibile la presenza del coriambo
e delYhemiepes maschile; ai w. 11-12 il 'mtdv-refrain' inizia forse con uno

9 «Minosse, quando conduceva a Creta Teseo e d resto del gruppo, innamoratosi di Peribea, poi-
che Teseo gh si era opposto con forza, scaglid contro di lui varie offese; (Minosse) disse che

(Teseo) non era figlio di Posidone perche - se avesse gettato in mare l'anello che egh stesso in-
dossava - lui non sarebbe stato in grado di recuperarglielo. Si dice che Minosse, detto ciö,
avesse gettato l'anello e che Teseo fosse riemerso dalle acque con quell'anello e una corona
d'oro, dono di Anfitrite».

10 Cfr. e.g. Bacch. 29d,7 ic6v[xi]6v x' [e]\)ayE<; oi8[pa (suppl. Sn. et Lobel) e adesp. PMG 939,19 eic

oi8p' aXiTtopipupov.
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ionico a minore-, strutture miste come sembra quella di PMG 922 si riscontrano
nei peani Philod.Scarph. CA p. 165 (IV a.C.), Ariston. CA p. 162 (III a.C.) e

Linien. CA p. 149 (II a.C.), nei quali tra l'altro ricorrono contemporaneamente,
come nei nostro componimento, epiphthegmata differenti11.

Una suggestione sul contenuto

Ucciardello, nei suo riesame del papiro e del frammento in questione, avanzava
l'ipotesi che «11.1-7 probably contain a 'prophecy' to a mother about an unborn
son [...] who will weight the ships with armed young men [...]; after the direct
speech, the narrative section reports the mother's reaction to those words»12:

Ecuba la madre e Paride il figlio.
II sospetto e che la porzione di testo perduta nella destra del frustulo non sia

irrilevante, si che ogni tentativo di ricostruzione del suo contenuto lascerä forti
dubbi. Vorrei comunque suggerire una mia interpretazione.

Secondo 1 'hypothesis degli Ticupioi euripidei13 ©extSoq too jioaSoq

xqv elpap]lpevT|v eTteyvcoKihaq, xf|[g 7tpo<; "iAajlov axpocxeloci; afnov afjieipyeiv
0e]IXouoa Kopty; ea0fjx[t Kp-utyaaa 7tape0ejlxo AuKopf|8ei xcp ZKup{[cov 8uva]axfj;
10 stesso episodio e narrato anche da [Apollod.] 3,13,8 e da Hygin. Fab. 96. Lo
sviluppo concettuale del peana mi pare meglio ricalcare il racconto di Stat. Ach.
l,30ss.: Tetide e sconvolta nei vedere il mare ribollire al passaggio della nave di
Paride che fa vela verso Troia portando con se Elena: me petit haec, mihi classis

f...] funesta minatur, \ agnosco monitus et Protea vera locutum. \ Ecce novam
Priamo facibus de puppe levatis \ fert Bellona nurum: video iam mille carinis \

Ionium Aegeumque premi; [...] iam pelago terrisque meus quaeretur Achilles, \

et volet ipse sequi14. II discorso diretto dei versi 3-7 del peana costituirebbero
parte della profezia sul destino di Achille - sia essa stata pronunciata da Proteo,
come in Stazio, da Calcante (Apollodoro), o ancora da ignoti (Igino) - oppure
sarä da riferire all'incombente spedizione achea contro il rapitore di Elena (sog-

getto di ßproer rispettivamente Achille o Agamennone); a pev xaux' cuotoa
yvdgtpe15 non sarä altri che Tetide la quale, rebus sic stantibus, non indugia (v. 9

on piAAe) a mettere in atto tutte le precauzioni necessarie alia salvaguardia del

11 Per un catalogo completo dei ritornelli ricorrenti nei peani träditi cfr. Kappel 1992, pp. 66-67
e Rutherford 2001, pp. 69-72.

12 Ucciardello 2007, p. 7.

13 Eur. TGrFM T iia,12-17 Kn. PSl 1286 col. II): «quando Tetide venne a conoscenza del de¬

stino del figlio Achille, volendo tenerlo lontano dalla spedizione contro Ilio, mascheratolo con
una veste femminile lo affidö a Licomede, signore di Sciro».

14 «Me cerca, me minaccia questa flotta funesta, riconosco i moniti e le parole veritiere di Proteo.
Ecco, Bellona porta una nuova nuora a Priamo, giä sono alte le fiaccole sulla nave: gi ä vedo lo
Ionio e l'Egeo percorsi da mille navi, [...] giä si cerca il mio Achille per mare e sulle terre, vorrä
andare egli stesso».

15 Grenfell e Hunt 1904, p. 61 congetturano yv6:p\|/e[i, ma l'aoristo senza aumento yvdpye e al-
trettanto valido, e anzi meglio si addice al contesto mitico proposto.
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figlio, futura (v. 9 eooopivou) rovina di Troia. Non a sproposito giungerebbe l'in-
tervento di una divinitä del mare (v. 10 guv Äg(piTpkot[i/q), magari Posidone - al
quale, in Stat. Ach. 1,48-76, Tetide rivolge vanamente la sua supplica obruepup-
pis, | autpermitte fretum! [...] \ Da pellere luctus \ nec tibi de tantisplaceat me
fluctibus unum \ litus et Iliaci scopulos habitare sepulcrP6, ovvero della stessa Te-
tide, che decide di trasferire il giovane Achille dalla Tessaglia, dove era allevato
da Chirone, a Sciro presso Licomede. Seguirebbe una scena marina culminante
con l'arrivo di Achille a Sciro (v. 14 yav epcaav) durante la notte (v. 15 vuKta),
come in Ach. 1,195-248.

Corrispondenza:
Antonio Tibiletti
Universität Bern
Langgassstrasse 49
CH-3012 Bern
anto.tibiletti@gmail.com

16 «Affonda le navi, o dammi il comando del flutti! Concedimi di respingere il lutto, non ritenere
cosa giusta che to abiti, in mezzo a tante onde, un umco lido e gli scogli del sepolcro troiano»
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